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วิวัฒนาการวรรณกรรมจีนในภาษาไทย 

ตั้งแต พ.ศ.2411–2475 (ตอนท่ี 1) 
 

วินัย  สุกใส1 

บทนํา 

   แตเดิมมักจะเขาใจและยอมรับกันโดยทั่วไปวาวรรณกรรมจีนที่แปลเปนภาษาไทยเปน

หนังสือประเภท“พงศาวดาร” ดังเชนในตนเรื่องซองก๋ังไดกลาวถึงเรื่องซองก๋ังที่นํามาแปลเปน

ไทยวา “ฯพณฯ ที่สมุหกลาโหม มีพระประสาทส่ังใหแปลพงศาวดารมีตอนหน่ึงชื่อ ‘จุยฮือ’ 

คือซองก๋ังออกเปนคําไทย”2 หรือในคํานําหนังสือชุดพงศาวดารจีนของกรมศิลปากรวา 

ชุดพงศาวดารจีนซ่ึงจัดพิมพเปนชุดที่ 20 น้ี คณะกรรมการไดมีมติใหจัดพิมพ

เฉพาะเรื่องที่นับเน่ืองเปน ‘พงศาวดารจีน’ จริงๆ เสียกอน สวนเรื่องจีนอ่ืนๆ ที่

จัดวาเปน ‘เกร็ด’ พงศาวดารบาง หรือที่แตงเปนแบบนวนิยายบาง ใหจัดพิมพ

ตอภายหลัง3 

ความเขาใจเชนน้ีอาจเน่ืองมาจากเ น้ือเรื่องวรรณกรรมจีนที่แปลออกเปน

ภาษาไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที ่1 เปนตนมาทุกเรื่องจะเปนเน้ือหาที่เก่ียวของกับประวัติศาสตร

ยุคสมัยตางๆ ทั้งส้ิน ความเขาใจของผูแปลหรือผูอํานวยการแปลตลอดจนผูอานทั่วๆ ไป จึง

มักเขาใจวาเปนพงศาวดาร ทั้งน้ีอาจเปนเพราะนิยายอิงพงศาวดารจีนเหลาน้ีมีรูปแบบการ

เขียนเปน “รอยแกว” อันเปนรูปแบบการเขียนที่เดิมไทยเราใชเฉพาะในงานประเภทตํารา 

ตํานาน พงศาวดารและศาสนา และมีเน้ือหาเก่ียวของกับประวัติศาสตรเชนเดียวกับ

พงศาวดารไทย อีกทั้งผูแปลก็ไมไดใหรายละเอียดเก่ียวกับที่มาของตนฉบับ กลาวคือ ไมมีการ
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ระบุอยางแนชัดวาแตละเรื่องที่แปลน้ันแปลมาจากงานเขียนเรื่องใดในภาษาจีน และเรื่อง

เหลาน้ันเปนพงศาวดารจริงๆ หรือเปนเรื่องแตงอิงพงศาวดาร จะอยางไรก็ตามก็มีความ

เปนไปไดวาสวนใหญเปนเรื่องที่แปลจากงานเขียนประเภท “นวนิยายอิงประวัติศาสตร” 

มากกวาที่จะแปลจากพงศาวดารจริงๆ โดยสังเกตไดจากรูปแบบซ่ึงโดยทั่วไปจะมีลักษณะเปน

บันเทิงคดีมากกวาที่จะเปนหนังสือบันทึกประวัติศาสตรหรือพงศาวดาร  

1. วรรณกรรมอิงประวัติศาสตรจีน : ท่ีมาของเร่ืองจีนแปลในประเทศไทย 

หนังสือบันทึกประวัติศาสตรหรือ“พงศาวดาร”ที่ถือวาเปนผลงานสําคัญของ

ปราชญจีนนับแตโบราณถึงสมัยราชวงศชิง คือ หนังสือชุดที่ชื่อ เออรจ่ือซูจ่ือ (Erh Shih Szu 

Shih) ซ่ึงเปนหนังสือบันทึกเรื่องราวของบุคคลในประวัติศาสตร มีทั้งส้ิน 24 ตอน แตละตอน

ประกอบดวยเรื่องราวของบุคคลสําคัญๆ แบงออกเปนเลมๆ โดยแตละตอนจะมีจํานวนเลมไม

เทากัน ขึ้นอยูกับจํานวนบุคคลและเรื่องราวของบุคคลแตละคนที่บันทึกไว  ตอนแรกของ

หนังสือประวัติศาสตรชุดน้ีเขียนขึน้ในสมัยจักรพรรดิหวูตี ้(Wu ti พ.ศ.402–454) แหงราชวงศ

ฮั่น โดยนักประวัติศาสตรคนสําคัญของจีนชื่อซือหมาเชียน (Ssu Ma Chien ?-พ.ศ.453) และ

เขียนจบในสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (Chien Lung พ.ศ.2279– 2339) แหงราชวงศชิง  

หนังสือประวัติศาสตรทั้ง 24 ตอนชุดน้ีมีเน้ือหาสําคัญดังน้ี1 

ตอนที่ 1 ซือจ่ี (Shih Chi) เขียนโดย Ssu ma Chien สมัยราชวงศฮั่น มีความยาว 

130 บท กลาวถึงชีวประวัติของบุคคลตั้งแตสมัยโบราณจนถึงสมัยราชวงศฮั่น 

ตอนที่ 2 ฮั่นซู (Han Shu) เขียนโดย Pan Ku สมัยราชวงศฮั่นตอนปลาย มีความ

ยาว 120 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในยุคไซฮั่นตอนปลาย และตั้งฮั่น

ตอนตน2 

ตอนที่ 3 โฮวฮั่น (Hou Han) เขียนโดย Shu Fan Huo สมัยราชวงศซุง (Sung) มี

                                                        
1
 สรุปและเรียบเรียงจาก ประพิณ มโนมัยวิบูลย. 2510. “สามกก: การศึกษาเปรียบเทียบ,” หนา 26–29. 

2
 สมัยราชวงศฮ่ันแบงออกเปน 2 ชวง คือ ราชวงศฮ่ันตะวันตก (ซีฮ่ันหรือไซฮ่ัน พ.ศ. 337–551) กับราชวงศฮ่ันตะวันออก (ตงฮ่ันหรือตั้งฮ่ัน 

พ.ศ. 568–763) ระหวางราชวงศฮ่ันตะวันตกกับราชวงศฮ่ันตะวันออก มีราชวงศซินเขามาแทรก ท้ังนี้เนื่องจากหวางม่ังซ่ึงเปนขุนนางในสาย

ราชวงศฮ่ันตะวันตกกอขบถยึดอํานาจจากราชวงศฮ่ันได สถาปนาราชวงศซินข้ึนในป พ.ศ.566 หวางม่ังสวรรคต เกิดเหตุการณวุนวายอยู

ประมาณ 2 ป เช้ือพระวงศราชวงศฮ่ันสามารถยึดอํานาจไดสําเร็จยายเมืองหลวงจากเช่ียงอันไปอยูเมืองล่ัวหยางทางตะวันออก สถาปนา

ราชวงศฮ่ันตะวันออกข้ึนแทน 
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ความยาว 120 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณสมัยตั้งฮั่นตอนปลาย 

ตอนที่ 4 ซาน กวอ จ้ือ หรือสามกกจ่ี (San Kuo Chih) เขียนโดย Chen Shou สมัย

ราชวงศจ้ิน (Chin) มีความยาว 65 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในยุคสามกก 

ตอนที่ 5 ฉินซู (Chin Shu) เขียนโดย Fang Hsuan Tiao สมัยราชวงศถัง มีความ

ยาว 130 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณยุคสามกกตอนปลายและสมัยราชวงศจ้ิน 

ตอนที่ 6 ซง ซู (Sung Shu) เขียนโดย Chen Yo สมัยราชวงศเหลียง มีความยาว 

100 บท  

ตอนที่ 7 หนาน ฉี ซู (Nan Ch/i Shu) เขียนโดย Siao Tzu Hsien สมัยราชวงศ

เหลียง มีความยาว 59 บท 

ตอนที่ 8 เหลียงซู (Liang Shu) เขียนโดย Yao Szu Lien สมัยราชวงศถัง มีความ

ยาว 56 บท 

ตอนที่ 9 เฉินซู (Chen Shu) เขียนโดย Yao Szu Lien สมัยราชวงศถัง มีความ

ยาว 36 บท 

ตอนที่ 10 โฮว เวย ซู (Hou Wei Shu) เขียนโดย Wei Shou สมัยราชวงศเปยฉี 

มีความยาว 114 บท 

ตอนที่ 11 เปยฉีซู (Pei Chi Shu) เขียนโดย Li Pe Yao สมัยราชวงศถัง มีความ

ยาว 50 บท 

ตอนที่ 12 โจวซู (Chou Shu) เขียนโดย Ling Hu Te Fen สมัยราชวงศถัง มี

ความยาว 50 บท 

ตั้งแตตอนที่ 6-12 เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในสมัยราชวงศเหนือ–

ราชวงศใต (พ.ศ.850–1132) อันเปนยุคสมัยแหงความแตกแยก มีราชวงศตางๆ ผลัดเปล่ียน

กันปกครองแผนดินจีนภาคเหนือและภาคใตรวม 4 ราชวงศ คือ ราชวงศซุง ราชวงศฉี  

ราชวงศเหลียง และราชวงศวุย) ยุคน้ีจัดเปนยุคมืดในประวัติศาสตรจีน   

ตอนที่ 13 สุยซู (Sui Shu) เขียนโดย Wei Tang สมัยราชวงศถัง มีความยาว 85 

บท เปนเหตุการณในสมัยราชวงศสุย (พ.ศ.1124–1161) 

ตอนที่ 14 หนานจ่ือ (Nan Shih) เขียนโดย Li Yen Shou สมัยราชวงศถัง มี

ความยาว 80 บท 
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ตอนที่ 15 เปยจ่ือ (Pei Shih) เขียนโดย Li Yen Shou สมัยราชวงศถัง มีความ

ยาว 100 บท 

ตอนที่ 16 ชิวถังซู (Chiu Tang Shu) เขียนโดย Liu Shu สมัยอาณาจักรอู มี

ความยาว 200 บท 

ตอนที่ 17 ซินถังซู (Hsin Tang Shu) เขียนโดย Ou Yang siu สมัยราชวงศซอง 

มีความยาว 225 บท  

ตั้งแตตอนที่ 14-17 เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณตั้งแตปลายสมัย

ราชวงศสุยและสมัยราชวงศถัง (พ.ศ.1161–1450) 

ตอนที่ 18 ชิว หวู ไท จ่ือ (Chiu Wu Tai Shih) เขียนโดย Shieh Chu Cheng 

สมัยราชวงศซอง มีความยาว 152 บท 

ตอนที่ 19 ซิน หวู ไท จ่ือ ซู (Hsin Wu Tai Shih Shu) เขียนโดย Ou Yang siu 

สมัยราชวงศซอง มีความยาว 75 บท  

ตอนที่ 18–19 เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณ ในยุคหาราชวงศสิบ

อาณาจักร (พ.ศ.1450–1503) อันเปนยุคแหงความแตกแยกหลังสมัยราชวงศถังส้ินอํานาจ  

ประกอบดวย ราชวงศเหลียงยุคหลัง (พ.ศ.1450–1466) ราชวงศถังยุคหลัง(พ.ศ.1466–1479) 

ราชวงศจ้ินยุคหลัง(พ.ศ.1479–1490) ราชวงศฮั่นยุคหลัง(พ.ศ.1490–1494) และราชวงศโจว

ยุคหลัง(พ.ศ.1494–1503) ซ่ึงถือเปนราชวงศที่ถูกตองมีอํานาจปกครองจีนภาคเหนือ และ

อาณาจักรตางๆ ที่ปกครองทางภาคใตอีก 10 อาณาจักร อันไดแกอาณาจักรหนานถัง 

อาณาจักรผิงหนาน อาณาจักรฉูยุคแรก อาณาจักรฉูยุคหลัง อาณาจักรอูเว่ีย อาณาจักรอู  

อาณาจักรหมิน อาณาจักรหนานฮั่น และอาณาจักรเปยฮั่น 

ตอนที่ 20 ซงจ่ือ (Sung Shih) เขียนโดย To Ko To สมัยราชวงศหยวน มีความ

ยาว 496 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในสมัยราชวงศซอง 

ตอนที่ 21 เหลียวจ่ือ (Liao Shih) เขียนโดย To Ko To สมัยราชวงศหยวน มี

ความยาว 116 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในสมัยราชวงศเหลียว  

ตอนที่ 22 จินจ่ือ (Chin Shih) เขียนโดย To Ko To สมัยราชวงศหยวน มีความ

ยาว 135 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณในสมัยราชวงศจิน(กิม) 

ตอนที่ 23 หยวนจ่ือ (Yuan Shih) เขียนโดย Sung Lien สมัยราชวงศหมิง มี
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ความยาว 210 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณสมัยราชวงศหยวน(หรือหงวน) 

ตอนที่ 24 หมิงจ่ือ (Ming Shih) เขียนโดย Chang Ting Yu สมัยราชวงศชิง มี

ความยาว 336 บท เปนชีวประวัติของบุคคลและเหตุการณสมัยราชวงศหมิง 

ถึงแมวาจะยากตอการที่จะหาขอสรุปวาหนังสือชุดประวัติศาสตรืจีนชุดน้ีจะเปน

ที่มาของเรื่องจีนที่ไดรับการแปลเปนภาษาไทยหรือไม แตหากพิจารณาจากรูปแบบการ

ประพันธแลวก็อาจกลาวไดวา เรื่องจีนที่แปลเปนไทยสวนใหญน้ันไมไดแปลจากหนังสือ

ประวัติศาสตรชุดน้ี ทั้ง น้ีเพราะหนังสือประวัติศาสตรชุดน้ีมีลักษณะการเขียนในเชิง       

ชีวประวัติหรือบันทึกเรื่องราวของบุคคลดังกลาวแลว1 ในขณะที่เรื่องจีนที่แปลเปนภาษาไทย

น้ันจะแตงในทํานองนิยายมากกวา ดังน้ันที่มาของเรื่องจีนเหลาน้ีสวนใหญจึงนาจะมาจากงาน

เขียนประเภทนวนิยายในสมัยราชวงศหยวนและราชวงศหมิง เพราะในสมัยสองราชวงศน้ีเปน

ยุครุงเรืองของการประพันธรอยแกวที่ไดพัฒนาไปสูงานเขียนประเภทนวนิยาย ดังที่ปรียา  

บุญศิริ กลาวถึงวิวัฒนาการของวรรณคดีจีนโดยสรุปไววา 

…นวนิยายจีนสมัยราชวงศหยวนและราชวงศหมิงมีวิวัฒนาการมาจากการเลา

นิทานซ่ึงเปนศิลปพื้นบาน นักเลานิทานนําเรื่องอิงพงศาวดารและเกร็ดวรรณคดี

มาขยายเรื่องตอเติมรายละเอียดมากมายและพรรณนาใหสมจริง ในสมัยราชวงศ

หยวนนักเขียนบทละครไดนําเรื่องเหลาน้ีมาปรับปรุงใหประณีตขึ้น ดังน้ัน

หลังจากพัฒนามาชั่วระยะเวลาหน่ึงก็ปรากฏนวนิยายที่ยิ่งใหญในระยะเริ่มแรก

คือ สามกก(ซานกวอจ้ือ) และซองก๋ัง (สุยหูจวน)…2 

ในสมัยราชวงศชิง งานเขียนประเภทนวนิยายรุงเรืองขึ้นอยางมาก โดยเฉพาะ

ในชวงปลายสมัยราชวงศชิงมีนักเขียนนวนิยายเปนจํานวนมากที่สรางสรรคงานเปนที่นิยม

ชมชอบของประชาชนทั่วไป แตเน่ืองจากนักเขียนนวนิยายยังไมไดรับการยกยองเทากับกวี

หรือนักเขียนรอยแกวทางประวัติศาสตรและปรัชญา ดังน้ันจึงไมคอยปรากฏหลักฐานเก่ียวกับ

                                                        
1
 ดูรายละเอียดใน ประพิณ มโนมัยวิบูลย. “สามกก: การศึกษาเปรียบเทียบ,” หนา 29–41 ซ่ึงยกตัวอยางรายนามบุคคลท่ีบันทึกไวในหนังสือ

ประวัติศาสตรจีนชุดนี้ในตอนท่ี 4 (สามกกจี)่ อันวาดวยเหตุการณในยุคสามกก และ ยง อิงคเวทย “สามกกจี่และสามกกเอ้ียนหงี” ใน ยงนิพนธ

พจนไว อนุสรณ. 2530, หนา 107–130 ซ่ึงไดอธิบายลักษณะเนื้อหาของ “สามกกจี”่ วา “มีประราชประวัติชีวประวัติของบุคคลตางๆ ท้ังหมด 

367 คน เปนชีวประวัติเฉพาะตัว 216 คน ผนวกอยูในชีวประวัติบุคคลอ่ืน 151 คน“ (หนา 111) 
2
 ปรียา บุญศิริ, 2529, “แนะนําวรรณคดีจีน,” ใน รวมบทความอารยธรรมตะวันออก, หนา 240–241. 
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ชีวิตและผลงานมากนัก นวนิยายที่มีชื่อเสียงมากของยุคน้ีก็คือ หงโหลวเม่ิง (Hung Lou 

Meng) หรือความฝนในหอแดง ของ เฉาเสวฉิน   

นวนิยายที่นาจะเปนตนฉบับที่ใชในการแปลวรรณกรรมจีนของไทยสวนใหญจะ

เขียนขึ้นในยุคน้ี นักเขียนที่สําคัญซ่ึงยกยองกันมากในสมัยราชวงศหมิงและชิง ไดแก 

ซีไนอาน (Shih Nai-an) นักประพันธสมัยราชวงศหมิง มีผลงานที่สําคัญ คือ Shui 

Hu Chuan ซ่ึงแปลเปนภาษาไทยแลวคือเรื่องซองก๋ัง 

หลอกวานจง (Lo Kuan-chung or Lo Pen) นักประพันธสมัยราชวงศหมิง 

เทาที่ปรากฏประวัติ ทราบกันเพียงวาเขาเปนศิษยของซีไนอาน หลูซุน1 กลาวถึงผลงานของ

หลอกวานจงวา 

ผลงานที่สําคัญของหลอกวานจงเทาที่ตกทอดมาถึงปจจุบัน ไดแก The Romance 

of the Three Kingdom หรือ San Kuo Yen I2, The Romance of the Sui 

and Tang Dynasties3, The Romance of the Five Dynasties4, The 

Sorcer’ Revolt and Its Suppression by the Three Suis และ Shui Hu 

Chuan5  

ผลงานของหลอกวานจงที่แปลเปนไทยแลว นอกจากสามกกและซองก๋ังก็มีเรื่อง 

“หอพิศวาทฮุนจึงเหลา” แตไมสามารถสืบคนประวัติการแปลและชื่อผูแปลได ฉบับพิมพป 

พ.ศ.2507 โดยสํานักพิมพผดุงศึกษาระบุไวแตเพียงวาเปนผลงานของหลอกวานจงเทาน้ัน 

อูเฉิงเอิน (ค.ศ.1500–1582) เขียนนวนิยายไวหลายเรื่อง แตสวนใหญไดหาย

สาบสูญไปหมด ที่เหลืออยูในปจจุบันไดแกเรื่อง Pilgrimage to the West (ไซอ๋ิว) นอกจากน้ี

ยังมีเรื่องอ่ืนๆ อีกซ่ึงรวมอยูในชุด “ตนฉบับของอูเฉิงเอิน” 

หวางจ่ือเฉิน (Wang Shih-chen) นักประพันธสมัยราชวงศหมิง ไมมีใครทราบระ

วัติและผลงานโดยละเอียด ผลงานที่สําคัญของเขา คือ Chin Ping Mei ซ่ึงแตงขึ้นโดยมี

                                                        
1
 Lu Hsun, 1982, A Brief History of Chinese Fiction, pp.157-158. 

2
 แปลเปนภาษาไทยคือเร่ือง สามกก 

3
 คือเร่ืองซุยถังในภาษาไทย 

4
 นาจะเปนเร่ืองหงอโตภาษาไทย 

5
 หลอกวานจงแตงตอนทาย คือตั้งแตตอนท่ี 70 จนจบเร่ือง 
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จุดประสงคเพื่อเปนเครื่องมือในการสังหารศัตร ูคือ Yen Shih-fan  

เฝงเม่ิงหลง มีผลงานนวนิยายเปนจํานวนมาก ที่แปลเปนไทยแลวมีหลายเรื่อง  

สวนใหญเปนผลงานแปลของวรรณไว พัธโนทัย เชน จอมนางกลางเมือง ฉินเซียงเหลียญ   

ตูซึเหนียง และนางหยกขาว เปนตน 

เฉาเสวฉิน หรือเฉาจัน(Tsao Shueh-chin ค.ศ. ?-1763) เปนนักประพันธผู

ยิ่งใหญสมัยราชวงศชิง ผลงานชิ้นสําคัญ คือ “ความฝนในหอแดง” หรือ Hung Lou Meng 

(A Dream of Red Mansions) นวนิยายเรื่องน้ีแปลเปนภาษาไทยแลวโดย วรทัศน เดชจิตกร 

เม่ือป พ.ศ.2523 

จะอยางไรก็ตาม นอกเหนือจากผลงานของนักเขียนเดนๆ เพียงไมก่ีเรื่องแลว 

(ไดแก สามกก ซองก๋ัง ไซอ๋ิว เปนตน) เรื่องราวของนักเขียนนวนิยายและผลงานนวนิยายของ

นักเขียนเหลาน้ันก็นับวาหาหลักฐานอางอิงไดยาก ทั้งน้ีเพราะในสมัยราชวงศหมิงและราชวงศ

ชิงน้ัน “นักเขียนนวนิยายยังไมไดรับการยกยองเทากวีหรือนักเขียนรอยแกวทางดาน

ประวัติศาสตรหรือปรัชญา”1 การสืบคนที่มาของเรื่องจีนที่แปลเปนภาษาไทยจึงคอนขางจะ

กระทําไดยาก ดังน้ันในภาคนิพนธน้ีจึงกลาวถึงเพียงเฉพาะเรื่องเดนๆ ที่สามารถหาหลักฐาน

อางอิงไดเทาน้ัน 

2.การแปลวรรณกรรมจีนกอน พ.ศ.2411 

การแปลวรรณกรรมจีนเปนภาษาไทยเริ่มขึ้นเปนครั้งแรกในราวสมัยรัชกาล

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก รัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร เม่ือทรงพระ

กรุณาโปรดเกลาใหแปล “หนังสือพงศาวดารจีนเปนภาษาไทย 2 เรื่อง คือ เรื่องไซฮั่นเรื่อง 1 

กับเรื่องสามกกเรื่อง 1“2 โดยทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหสมเด็จพระเจาหลานเธอ กรม

พระราชวังหลัง ทรงอํานวยการแปลเรื่องไซฮั่น และใหเจาพระยาพระคลัง (หน) อํานวยการ

แปลเรื่องสามกก แตไมมีหลักฐานที่แนชัดวาทั้งสองเรื่องน้ีไดแปลในปใด จากคําสันนิษฐาน

ของสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ที่วา 

                                                        
1
 ปรียา บุญศิริ, เร่ืองเดิม, หนา 242. 

2
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, 2534, “ตํานานหนงัสือสามกก,” ใน สามกก, หนา (2). 
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มีเคาเงื่อนอันสอใหเห็นชัดวา หนังสือเรื่องไซฮั่นกับเรื่องสามกกแปลในรัชกาลที่ 

1 ทั้งสองเรื่อง เปนตนวา สังเกตเห็นไดในเรื่องพระอภัยมณีที่สุนทรภูแตง ซ่ึง

สมมุติใหพระอภัยมณีมีวิชาชํานาญการเปาป ก็คือเอามาแตเตียวเหลียงในเรื่องไซ

ฮั่น ขอน้ียิ่งพิจารณาด ูคําเพลงปของเตียวเหลียงเทียบกับคําเพลงปของพระอภัย

ก็ยิ่งเห็นไดชัดวาถายมาจากกันเปนแท ดวยเม่ือรัชกาลที่ 1 สุนทรภูเปนขาอยูใน

กรมพระราชวังหลัง คงไดทราบเรื่องไซฮั่นมาแตเม่ือแปลที่วังหลัง สวนเรื่องสาม

กกน้ันเคาเงื่อนก็มีอยูเปนสําคัญในบทละครนอกเรื่องคาวี ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระ

พุทธเลิศหลานภาลัย ทรงพระราชนิพนธบทหน่ึงวา 

  เม่ือน้ัน   ไวยทัตหุนหันไมทันตรึก 

อวดรูอวดหลักฮักฮึก   ขาเคยพบรบศึกมาหลายยก 

จะเขาออกยอกยอนผอนปรน  เลหกลเราน้ีอยาวิตก 

ทั้งพิชัยสงครามสามกก  ไดเรียนไวในอกสารพัด 

ยายกลับไปทูลพระเจาปา  วาเรารับอาสาไมของขัด 

ค่ําวันน้ีคอยกันเปนวันนัด  จะเขาไปจัดมัดเอาตัวเอามา1 

จึงเปนไปไดวาเรื่องสามกกแปลขึ้นกอนป พ.ศ.2348 อันเปนปที่เจาพระยาพระ

คลังถึงอสัญกรรม และก็นาที่จะแปลกอนหนาน้ีไมนานนักเพราะเปนไปไดวาเจาพระยาพระ

คลังยังเรียบเรียงเรื่องสามกกไมแลวเสร็จก็ถึงแกอสัญกรรมเสียกอน ทําใหหนังสือสามกกมี

สองสํานวนอยางเห็นไดชัด สวนเรื่องไซฮั่นก็คงจะแปลกอนหนาป พ.ศ.2349 อันเปนปที่กรม

พระราชวังหลังทิวงคต 

การแปลเรื่องไซฮั่นและสามกกนับวาเปนมูลเหตุสําคัญที่สงผลใหมีการแปลเรื่องจีนใน

ยุคตอๆ มา ดังจะเห็นไดจากในป พ.ศ.2362 พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย รัชกาลที่ 2 

โปรดฯ ใหแปลเรื่องเลียดกกโดยมีผูแปลรวมทั้งส้ิน 12 คน คือ กรมหม่ืนนเรศรโยธี เจาพระยา

วงศาสุรศักดิ ์เจาพระยายมราช พระยาโชฎกราชเศรษฐี พระทองส่ือ จม่ืนวัยวรนาถ นายจาเรศ 

นายเลหอาวุธ หลวงลิขิตปรีชา หลวงวิเชียรปรีชา หลวงญาณปรีชา และ ขุนมหาสิทธิโวหาร   

                                                        
1
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, 2534, เร่ืองเดิม, หนา (2). 
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นอกจากน้ีก็ยังมีเรื่องหองสินและตั้งฮั่นซ่ึงสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยา

ดํารงราชานุภาพ ทรงสันนิษฐานวานาจะแปลขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 2 ดวย แตก็ไมมีหลักฐานที่

แนชัดมายืนยันได นอกจากขอวินิจฉัยที่วา “สํานวนแตงเปนสํานวนเกาอาจแปลเม่ือในรัชกาล

ที่ 2 ก็เปนได ดวยเรื่องหองสินอยูขางหนาตอเรื่องเลียดกก และเรื่องตั้งฮั่นอยูในระหวางเรื่อง

ไซฮั่นกับเรื่องสามกก”1 แตจากหลักฐานการจัดพิมพครั้งแรกในป พ.ศ.2419 อันอยูในชวง

ตนๆ ของการพิมพเรื่องจีนของโรงพิมพหมอบรัดเลก็นาจะเปนเรื่องที่แปลกอนสมัยรัชกาลที่ 5 

ดังจะเห็นไดจากเรื่องจีนที่พิมพตั้งแตป พ.ศ.2419 ขึ้นไปจะเปนเรื่องที่แปลในสมัยรัชกาลที่ 

1-4 ทั้งส้ิน 

ในสมัยรัชกาลที่ 3 ไมมีการแปลเรื่องจีน ทั้งๆ ที่รัชกาลที่ 3 เองทรงมี

ความสัมพันธกับคนจีนคอนขางมาก ทั้งน้ีสันนิษฐานกันวาอาจจะเน่ืองมาจากการที่ทรงให

ความสําคัญกับพระพุทธศาสนาโดยการโปรดใหมีการแปลพระไตรปฎกจากภาษาบาลีเปน

ภาษาไทย ตลอดจนแปลหนังสือภาษาบาลีเรื่องอ่ืนๆ เปนไทยเปนจํานวนมาก ตลอดจนการที่

ทรงมุงทะนุบํารุงพระศาสนาและสงเสริมการรวบรวมสรรพวิชาการ ดังที่สมเด็จพระเจาบรม

วงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ กลาวไวใน “คํานํา” ประชุมจารึกวัดพระเชตุพนฯ วา 

มีการทรงสราง ทรงบูรณะ และทรงอุดหนุนการสรางวัดมีจํานวนมากยิ่งกวารัชกาลแต

กอนหรือภายหลังมา…ในการปฏิสังขรณวัดพระเชตุพนฯ มีพระราชประสงคพิเศษอีก

อยางหน่ึงซ่ึงจะใหเปนแหลงเรียนวิชาความรูของมหาชนไมเลือกชั้นบรรดาศักดิ์ ถาจะ

เรียนอยางทุกวันน้ี คือจะใหเปน ‘มหาวิทยาลัย’… จึงทรงพระกรุณาโปรดรวบรวม

เลือกสรรตํารับตําราตางๆ ซ่ึงสมควรจะเลาเรียนเปนชั้นวิสามัญศึกษามาตรวจตรา

แกไข ใชของเดิมบาง ประชุมผูรูหลักในวิชาน้ันๆ ใหแตงขึ้นใหมบาง แลวโปรดใหจารึก

แผนศิลาประดับไวในบริเวณวัดพระเชตุพนฯ2 

การที่ทรงมุงทะนุบํารุงพระพุทธศาสนาและมุงรวบรวมตํารับตําราวิชาความรู

สาขาตางๆ จารึกไวที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม อันเปนงานที่ยิ่งใหญและสําคัญที่สุดใน

                                                        
1
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, เร่ืองเดิม, หนา (3). 

2
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, 2475, “คํานํา,” ใน ประชุมจารึกวัดพระเชตุพน. (อางจาก ประทีป ชุมพล, “วัด

พระเชตุพนกับการศึกษาดานจารึก” วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร, ธันวาคม 2523–ธันวาคม 2525, หนา 113.) 
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รัชกาลของพระองคน้ัน บรรดาเจานายเชื้อพระวงศตลอดจนขุนนางตางๆ ยอมทุมเทในอันที่

จะตอบสนองพระราชประสงค งานการแปลเรื่องจีนที่จําเปนตองใชคนและเวลามากกวาการ

สรางสรรคงานเขียนโดยปกติสําหรับยุคน้ันจึงเกิดขึ้นไดยาก 

นอกจากน้ีแลวก็มีขอนาสังเกตวา ในการแปลเรื่องจีนในสมัยรัชกาลที่ 1 น้ัน

เนนหนักเพื่อประโยชนเพื่อเปน “ตําราพิชัยสงคราม” แตพอถึงสมัยรัชกาลที่ 3 สงครามฝาย

พมาน้ันไมมีตอไปอีกแลว ดังน้ันจึงเปนไปไดที่จะไมทรงเห็นความจําเปนในการแปลเรื่องจีนอีก

ตอไป ดังจะไดกลาวรายละเอียดในตอนที่วาดวยจุดมุงหมายในการแปล 

ในสมัยรัชกาลที่ 4 การแปลเรื่องจีนไดรับความนิยมมากขึ้น มีเรื่องจีนที่แปลใน

สมัยรัชกาลน้ีทั้งส้ิน 12 เรื่อง โดยผูสนับสนุนการแปลที่สําคัญคือสมเด็จเจาพระยาบรมมหา 

ศรีสุริยวงศ ซ่ึงสนับสนุนใหแปลถึง 9 เรื่อง สวนผูแปลที่ปรากฏชื่อเปนหลักฐานก็จะเปนคนจีน

เสียเปนสวนใหญ ไดแก จีนบั้นกิม จีนเพง จีนโต จีนแสอินบั้นอ๋ัน สวนที่เปนขุนนางก็มีหลวง

พิชัยวาร ีซ่ึงแปล 1 เรื่อง ผูแปลเหลาน้ี ก็นาจะเริ่มมีรายไดจากการแปลดวย ดังการแปลเรื่อง

ซวยงักที่มีการระบุวา “ฯพณฯ ที่สมุหกลาโหม จางจีนโตกับจีนแสอิมปนอ๋ัน แปลหนังสือจีน

เรื่องซวยงัก…”1   

รายละเอียดของเรื่องจีนที่แปลในสมัยรัชกาลที ่4 มีดังน้ี2 

1. ไซจ้ิน สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหหลวงพิชัยวารี แปลเม่ือ 

พ.ศ.2401 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2416 

2. ตั้งจ้ิน สันนิษฐานวาจะแปลเน่ืองกันกับเรื่องไซจ้ิน โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพ

ครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2420 

3. นํ่าซอง สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปล โรงพิมพหลวงพิมพครั้ง

แรกเม่ือป พ.ศ.2414 

4. ซุยถัง เจาพระยาทิพากรวงศใหจีนบั้นกิมกับจีนเพงแปล สมเด็จพระพุทธ โฆษา

จารย (จ่ี) วัดระยูรวงศาวาสเรียบเรียงภาษาไทย เม่ือ พ.ศ.2398 โรงพิมพหมอสมิธครั้งแรก

เม่ือป พ.ศ.2421 

5. นํ่าปกซอง หลวงพิศาลศุภผลใหจีนบั้นกิมแปลเม่ือ พ.ศ.2408 โรงพิมพหลวง

                                                        
1
 คณะกรรมการดําเนินการจัดพิมพหนังสือชุดภาษาไทย องคการคาของคุรุสภา, 2514, ซวยงัก เลม 1, หนา 1. 

2
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, เร่ืองเดิม, หนา (4).  
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พิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2423 

6. ชั่นถังหงอโต สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหแปลเม่ือ พ.ศ.2409             

โรงพิมพหลวงพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2411 

7. บวนฮวยเหลา สันนิษฐานวาสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหแปล ราว 

พ.ศ.2400 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2423 

8. โหงวโฮวเพงไซ สันนิษฐานวาสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหแปลราว 

พ.ศ.2400 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2421 

9. โหงวโฮวเพงหนํา สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหจีนโตแปลเม่ือ 

พ.ศ.2400 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2429 

10. ซวยงัก สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหจีนโตกับจีนแสอินบั้นอ๋ัน 

แปล เม่ือ พ.ศ.2410 โรงพิมพหลวงพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2422 

11. ซองก๋ัง สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหแปล เม่ือ พ.ศ.2410         

โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2422 

12. เมงเฉียว สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศใหแปล แตไมปรากฏวาแปล

ในปใด โรงพิมพหลวงพิมพครั้งแรกเม่ือป พ.ศ.2414 

แมวาเรื่องจีนที่แปลในชวงน้ีจะอยูในความอุปถัมภของขุนนางชั้นสูง แตการที่เริ่ม

มีการนําเอาสามกกมาจัดพิมพจําหนายเปนครั้งแรกโดยโรงพิมพหมอบรัดเล เม่ือป พ.ศ.2408 

ทําใหเรื่องจีนที่เคยแปลและอานกันในหมูชนชั้นสูงไดแพรหลายไปสูกลุมคนที่กวางขึ้น และ

เปนผลใหเรื่องจีนที่แปลมากอนหนาน้ีทุกเรื่องไดรับการตีพิมพจําหนายในระยะเวลาตอมา 

3. การแปลวรรณกรรมจีนต้ังแต พ.ศ.2411 - 2465 

3.1 ประวัติการแปล 

ตั้งแตป พ.ศ.2411 ถึง 2465 เรื่องจีนที่แปลมีทั้งส้ิน 17 เรื่อง นอกจากน้ีแลวเรื่อง

จีนที่แปลตั้งแตสมัยรัชกาลที ่1 เปนตนมารวมทั้งที่แปลในชวงน้ีก็ไดรับการตีพิมพเผยแพรทุก

เรื่องในชวงน้ี เปนที่นาสังเกตวา การแปลจะมีมากในชวงตนรัชกาลที่ 5 ซ่ึงเปนชวงที่สมเด็จ
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เจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศยังคงมีชีวิตอยู1 ทั้งน้ีเพราะสมเด็จเจาพระยาฯ เปนผูที่ใหการ

อุปถัมภในการแปลเรื่อง จีนมาตลอดตั้ งแตสมัยรัชกาลที่  4 ดั งน้ันในชวงตั้งแต 

พ.ศ.2411–2425 มีเรื่องจีนที่แปลภายใตการสนับสนุนของสมเด็จเจาพระยาบรมมหาสุริยวงศ

มีถึง 9 เรื่อง สวนผูแปลสวนใหญก็จะเปนผูแปลเรื่องจีนในสมัยรัชกาลที่ 4 เปนหลัก ผูแปลที่

เพิ่มขึ้นมาในยุคน้ีเทาที่ปรากฏก็มีนายตีน นายหยอง ขุนจีนภาคบริวัตร (โซวคึนจือ) และนาย

ซุยเทียม ตันเวชกุล สวนผูที่ทําหนาที่เรียบเรียงเทาที่ปรากฏก็มีนายเทียนวรรณาโภหรือเทียน

วรรณ และพระยาอุดมพงศเพ็ญสวัสดิ์ (ม.ร.ว.ประยูร อิศรศักดิ์) สวนเรื่องที่ไมปรากฏชื่อผู

แปลหรือเรียบเรียงก็นาจะเปนผลงานของผูแปลและเรียบเรียงเหลาน้ีดวย 

เรื่องจีนที่แปลในชวงน้ี (สมัยรัชกาลที ่5-6) มีรายละเอียด ดังน้ี2 

1. ไคเภ็ก เจาพระยาภาณุวงศมหาโกษาธิบดี ใหหลวงพิพิธภัณฑพิจารณ (ฟก – 

ตอมาไดบรรดาศักดิ์เปนพระยาโชฎึก) เปนผูแปลเม่ือ พ.ศ. 2420 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพ

ครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2424  

2. ซวยถัง ไมทราบรายละเอียดเก่ียวกับการแปล  โรงพิมพศิริเจริญพิมพครั้ง

แรกเม่ือ พ.ศ. 2446 

3. เสาปก  สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปลเม่ือ พ.ศ. 2413 โรง

พิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2424 

4. ซิยินกุยเจงตัง สันนิษฐานวาสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปลเม่ือ 

พ.ศ.2412 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2446 

5. ซิเตงซันเจงไซ สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปลเม่ือ พ.ศ. 2412 

โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2447 

6. เองเลียดตัวน สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปลเม่ือ พ.ศ. 2413 

โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2422 

7. อิวกังหนํา สันนิษฐานสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ โรงพิมพหมอบ

รัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2422 

8. ไตอ้ังเผา สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหหลวงพิชัยวารีแปลเม่ือ 

                                                        
1
 สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศถึงแกอสัญกรรมเม่ือป พ.ศ. 2425 

2
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, เรื่องเดิม, หนา (4).  
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พ.ศ.2412 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2432 

9. เซียวอ้ังเผา สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหหลวงพิชัยวารีแปลเม่ือ 

พ.ศ.2413 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2445 

12. เนียหนําอิดซือ สันนิษฐานวาสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหแปล

โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2421 

13. เมงมวดเชงฌอ สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ ใหหลวงพิชัยวารีแปล

เม่ือ พ.ศ.2413 โรงพิมพหมอบรัดเลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2421 

14. ไซอ๋ิว พระโสภณอักษรกิจ (เล็ก สมิตศิริ) ใหนายตีนแปล และนายเทียน  

วรรณาโภ หรือเทียนวรรณ เรียบเรียง โรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากรพิมพครั้งแรกเม่ือ 

พ.ศ.2449 

15. เปาเลงถูกกงอ้ัน นายหยองเปนผูแปล นายเทียนวรรณาโภ เปนผูเรียบเรียง 

โรงพิมพบํารุงนุกูลพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2441 

16. เชงเฉียว พระโสภณอักษรกิจ (เล็ก สมิตศิริ) ใหขุนจีนภาคบริวัตร(โซวคึนจือ)

แปล พระยาอุดมพงศเพ็ญสวัสดิ์ (ม.ร.ว.ประยูร อิศรศักดิ์) เรียบเรียง โรงพิมพโสภณ     

พิพรรฒธนากรพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2458 

17. งวนเฉียว นายซุยเทียม ตันเวชกุล แปลตีพิมพในหนังสือพิมพกรุงเทพฯ-            

เดลิเมล และพิมพรวมเลมโดยโรงพิมพเดลิเมลพิมพเม่ือ พ.ศ. 2464 

18. บูเช็กเทียน คณะหนังสือพิมพสยามแปลและพิมพเม่ือ พ.ศ. 2465 

19. โหงวโฮวเพ็งปก แปลพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎร คณะหนังสือพิมพศรี

กรุงจัดพิมพเม่ือ พ.ศ. 2465 

นาสังเกตวา เรื่องจีนที่พิมพเลมในชวงป พ.ศ. 2464– 2465 นาจะแปลลงพิมพ

ในหนังสือพิมพกอนแลวจึงพิมพรวมเลมอีกทีหน่ึง อยางเชนเรื่องงวนเฉียว ก็นาจะแปลลง

พิมพในหนังสือพิมพเดลิเมล ซ่ึงเปนหนังสือพิมพที่มีหลักฐานวามีการลงพิมพเรื่องจีนอยู

ระยะหน่ึงดวย ดังที่ปรากฏขอความบอกผลงานของผูแปลเรื่องจีนในหนังสือพิมพสากล

ธุรการวา “ก่ิงพงศาวดารจีนแผนดินฮั่นเฉียว เรื่อง เลา บุน เหลียง โดย ‘เณรแกว’ (ผูเคย
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เขียนเรื่องจีนในเดลิเมลแลสยามราษฎร ฯลฯ)”1  

นอกจากน้ันแลว หากพิจารณาถึงผูแปลและใหมีการแปล จะพบวาในชวงปลาย

ของยุคน้ีมีจํานวนผูแปลที่แนชัดมากขึ้น ผูใหการสนับสนุนหรืออุปถัมภในการแปลก็เปล่ียน

จากเจานายหรือขุนนางมาเปนเจาของหนังสือพิมพ ในสวนของผูแปลและผูเรียบเรียงก็จะ

พบวามีจํานวนไมนอยที่เปนคนจีนหรือผูรูภาษาจีน ฐานะของผูแปลเหลาน้ีก็เปล่ียนแปลงไป

จากการทํางานภายใตการอุปถัมภของเจานายและขุนนาง มาเปนการทํางานโดยอิสระรับจาง

แปลหรือเรียบเรียงใหกับหนังสือพิมพฉบับตางๆ 

3.2 ลักษณะและวิธีการแปล 

การริเริ่มใหมีการแปลเรื่องจีนเปนภาษาไทยนับแตสมัยรัชกาลที่ 1 นับเปนงาน

ใหญและยุงยากมากพอสมควร ทั้งน้ีเน่ืองจากหาตัวผูรูดีทั้งสองภาษาคอนขางยาก ผูรูภาษาจีน

ที่แมจะเปนคนจีนเองก็อาจกลาวไดวา ไมไดมีความรูถึงขั้น“บัณฑิต” จึงทําใหการแปลเปนไป

คอนขางยากและตองใชเวลาในการแปลมาก ดังที่สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยา

ดํารงราชานุภาพ ทรงกลาวไววา 

ลักษณะการแปลหนังสือจีนเปนภาษาไทยแตโบราณ (หรือแมจนชั้นหลังมา) 

อยูขางลําบาก ดวยผูรูหนังสือจีนไมมีใครชํานาญภาษาไทย ผูชํานาญภาษาไทยก็ไม

ใครรูหนังสือจีน การแปลจึงตองมีพนักงานเปนสองฝายชวยกันทํา ฝายผูชํานาญ

หนังสือจีนแปลความออกใหเสมียนจดลงแลวผูชํานาญภาษาไทยเอาความน้ันเรียบ

เรียงแตงเปนภาษาไทยใหถอยคําและสํานวนความเรียบรอยอีกชั้นหน่ึง เพราะฉะน้ัน

จึงตองมีผูทรงความสามารถ เชนกรมพระราชวังหลังและเจาพระยาคลัง(หน) เปน

ตน จนเม่ือชั้นหลังสมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศเปนผูอํานวยการแปล ทาน

ผูอํานวยการบางที่จะไมไดเปนผูแตงภาษาไทยเองทุกเรื่อง แตเห็นจะตองสันนิษฐาน

ทักทวงแกไขทั้งขอความและถอยคําที่แปลอยูมาก ขอน้ีพึงสังเกตไดในบรรดา

หนังสือเรื่องพงศาวดารจีนที่แปลน้ัน ถาเปนเรื่องที่ผูมีบันดาศักดิ์สูงอํานวยการแปล 

                                                        
1
 สากลธุรการ, 26 กรกฎาคม 2468, หนา 11, ไมโครฟลม. 
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สํานวนมักดีกวาเรื่องที่บุคคลสามัญแปล แตสํานวนแปลคงจะไมสูตรงกับสํานวนที่

แตงไวในภาษาจีนแตเดิม เพราะผูแปลมิไดรูสันทัดทั้งภาษาจีน และภาษาไทย 

รวมอยูในคนเดียวเหมือนเชนแปลหนังสือฝรั่งกันทุกวันน้ี1 

จากคํากลาวขางตนทําใหเห็นไดวา การแปลเรื่องจีนในยุคแรกๆ คงจะมีปญหาอยู

ไมนอย โดยเฉพาะเรื่องสามกกที่แปลในสมัยรัชกาลที่ 1 แมจะมีผูใหความเห็นวามีขอ ขาดตก

บกพรองอยูมาก ดังที่วรรณไว พัธโนทัย กลาวไววา “นาเสียดายที่การแปลครั้งแรกน้ัน มีขอ

ขาดตกบกพรองอยูมาก ทั้งในดานคําแปล ตลอดจนชื่อบุคคล สถานที่ วัฒนธรรม ถอยคํา

สํานวนและการเดินเรื่อง”2 แตลักษณะและวิธีการตลอดจนสํานวนการแปลแปลเรื่องสามกก

ก็ไดกลายเปนแบบอยางในการแปลเรื่องจีนที่ยึดถือมาโดยตลอด ดังน้ันจึงเห็นวาควรจะ

กลาวถึงลักษณะการแปลและวิธีแปลเรื่องสามกกโดยละเอียด เพื่อใหสามารถเขาใจลักษณะ

และวิธีการแปลในยุคน้ีตลอดจนยุคหลังๆ ไดชัดเจนขึ้น 

ดังไดกลาวแลววา การแปลเรื่องจีน (รวมทั้งสามกก) ในยุคตนตองอาศัยผูทํา

หนาที่แปลสองฝาย คือ ผูชํานาญภาษาไทยและผูชํานาญภาษาจีน ทั้งน้ีเพราะไมมีผูที่ชํานาญ

ภาษาไทยและภาษาจีนอยูในตัวคนเดียวกัน สําหรับผูรูฝายจีนน้ัน สังข พัธโนทัย ไดตั้ง

ขอสังเกตไววา   

จีนฮกเก้ียนคงจะทําหนาที่เปนบรรณาธิการ เพราะชื่อบุคคลและสถานที่ตางๆ ที่

ถอดเ สียงจากอักษรจีนออกมา ลวนเปนเ สียงจีนฮกเ ก้ียนเปนสวนใหญ  

นอกจากน้ันคงจะมีจีนแตจ๋ิว แคะ กวางตุง และไหหลํา เปนคณะบรรณาธิการใน

การแปลดวย และทานบรรณาธิการก็คงจะตรวจตราไมทั่วถึง ชื่อบุคคลและสถานที่

ในสามกกที่แปลจึงสับสนอลหมานมาก ซํ้ารายคณะผูแปลคงจะมีความรูเก่ียวกับ

ศัพทแสงที่ใชในภาษาไทยไมเพียงพอ ตอนไหนที่แปลยาก เลยไมแปลเสียเลย หรือ

แปลแบบคลุมๆ ไปแทบจะจับความมิได…3 

                                                        
1
 สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, เร่ืองเดิม, หนา 11 

2
 วรรณไว พัธโนทัย, 2538, “คํานําในการพิมพคร้ังแรก,” สามกกฉบับแปลใหม เลม 1, ไมมีเลขหนา. 

3
 สังข พัธโนทัย, 2529, “คํานําของผูแตง,” ใน พิชัยสงครามสามกก, หนา (3)-(4). 



 227 

แตความบกพรองหรือความผิดเพี้ยนจากฉบับเดิมในดานตางๆ ที่เกิดขึ้นน้ัน  

หลายสวนมีความเปนไปไดวาเปนเจตนาของผูเรียบเรียงมากกวา ดังที่ มาลินี ดิลกวณิชไดให

ความเห็นวาเรื่องสามกกในภาษาไทยน้ัน “เปนงานดัดแปลงสรางสรรคมากกวาที่จะเปนเพียง

‘งานแปล’อยางที่ เขาใจกัน”1 โดยมุงหวังใหเปนงานเขียนรอยแกวที่สอดคลองกับ    

รูปแบบการเขียนรอยแกวที่มีใชอยูขณะน้ัน   

เพราะตั้งใจจะใหเปนงานเขียนรอยแกวจริงๆซ่ึงเหมาะกับการเขียนเรื่อง

พงศาวดาร การบันทึกพงศาวดารในอดีตก็ใชการประพันธระเภทรอยแกวเพียง

อยางเดียว จึงไมนาสงสัยเลยวาประเพณีแหงวรรณกรรมไทยมีอิทธิพลตอการ

เลือกรูปแบบการประพันธของผูแปลไทย และแมวาเรื่องสามกกจะเปนงานแปลก็

ตาม แตผูแปลมีบทบาทสําคัญในการสรางสรรคดัดแปลงใหเรื่องแปลอยาง สาม

กกเขาถึงคนไทยไดอยางแนบเนียนกลมกลืน อันเปนผลสําเร็จที่นายกยอง … 

ไดรับการยกยองวาเปนวรรณกรรมประเภทนิทานรอยแกวที่ดีเยี่ยมที่สุดของไทย2 

นอกจากน้ีสมบัต ิจันทรวงศ3 ยังใหความเห็นวา ความคลาดเคล่ือนตางๆ ที่มีอยู

คอนขางมากในสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) นาจะมิใชเกิดจากความผิดพลาดหรือ

ความไมรูของผูแปลทั้งหมด แตบางสวนนาจะเกิดจากความจงใจหรือดวยเหตุผลทางการเมือง

ของผูแปลรวมอยูดวย “ที่ดูเหมือนวาจะมีความสําคัญลึกซ้ึงที่สุดในกระบวนการดัดแปลง        

สามกกฉบับภาษาจีนใหเปนฉบับภาษาไทยอยูที่การเปล่ียนแปลงแนวความคิดในเน้ือหาใหเปน

ไทย”4 

กลาวเฉพาะในดานของการแปลและดัดแปลงสรางสรรค ผูแปลสามกกจะใช

วิธีการที่สําคัญ คือ 

1. ถอดความจากฉบับภาษาจีน โดยใชผูรูภาษาจีนซ่ึงสวนใหญจะเปนจีนฮกเก้ียน

และจีนแตจ๋ิว  ดังน้ันในสวนของวิสามานยนามอันไดแกชื่อตัวละคร ชื่อสถานที่สําคัญ ชื่อ

                                                        
1
 มาลิน ีดิลกวณิช “เอกลักษณไทยในสามกก : รูปแบบการประพันธ” วารสารธรรมศาสตร. 13 (2) 125 ; มิถุนายน 2527. 

2
 แหลงเดิม. 

3
 สมบัติ จันทรวงศ, 2538, ความหมายทางการเมืองของสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน), หนา 19–25. 

4
 แหลงเดิม, หนา 21. 
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เรียกตําแหนงทางราชการ ตลอดจนวิสามานยนามปลีกยอยอ่ืนๆ ผูถอดความจึงถอดเปน

สําเนียงฮกเก้ียนและแตจ๋ิวเปนสวนใหญ นอกจากน้ันก็อาจมีสําเนียงอ่ืนๆ ปะปนอยูบาง  

ความคลาดเคล่ือนในสวนน้ีจึงเกิดจากเหตุผลอยางนอย 2 ประการ คือ ผูถอดความถายทอด 

วิสามานยนามเหลาน้ีดวยสําเนียงของตนเองประการหน่ึง และความสามารถในการใชคํา

ภาษาไทยแทนสําเนียงภาษาจีนที่ถอดออกมาอีกประการหน่ึง   

สําหรับในสวนของเน้ือเรื่อง แมจะมีความคลาดเคล่ือนอยูบาง แตก็เชื่อวานาจะ

เปนความคลาดเคล่ือนในสวนปลีกยอยในขณะที่เคาโครงเรื่องหลักจากฉบับภาษาจีนอยาง

ครบถวน 

2. การเรียบเรียง อาจถือไดวาเปนขั้นตอนที่ทําใหเกิดความคลาดเคล่ือนจาก

ตนฉบับเดิมมากที่สุด อันเน่ืองมาจากเหตุผลดังกลาวแลวขางตน ในการเรียบเรียงน้ัน มาลินี 

ดิลกวณิช1 ใหความเห็นวา การเรียบเรียงของเจาพระยาพระคลัง (หน) ไดเปล่ียนแปลงฉบับ

ภาษาไทยใหแตกตางไปจากฉบับภาษาจีน 4 ประการดวยกัน คือ 

2.1 ลักษณะการใชรูปแบบคําประพันธ  ซ่ึงใชรอยแกวลวน 

2.2 การนําเสนอเรื่องและเทคนิคการเลา 

2.3 การใชสํานวนภาษา 

2.4 สาระสําคัญอันเก่ียวกับความคิดและปรัชญาความเชื่อ 

ลักษณะที่เดนในการเรียบเรียง “สามกก” ฉบับภาษาไทยดังกลาวน้ี ไดกลายเปน

แบบแผนในการแปลและเรียบเรียงเรื่องจีนในยุคหลัง ๆ ตลอดมา  ซ่ึงแมวาในยุคหลังๆ จะมีผู

พยายามแปลเรื่องจีนประเภทน้ีโดยรักษารูปแบบตามตนฉบับเดิม แตก็ไมไดรับความนิยมมาก

นัก จึงอาจกลาวไดวาวิธีการในการแปลและเรียบเรียงสามกกของเจาพระยาพระคลัง (หน) จึง

เปนวิธีการที่ผูแปลเรื่องจีนในยุคหลังๆ (รวมทั้งผูแปลไซฮั่นในยุคเดียวกันดวย) ตางยึดถือเปน

แบบอยางจนกลายเปนขนบของงานเขียนรอยแกวประเภทอิงพงศาวดารทั้งที่เปนเรื่องอิง

พงศาวดารจีนและเปนเรื่องแตงอิงพงศาวดารของนักเขียนไทย แตก็ยากที่จะมีเรื่องใดสามารถ

ทําไดดีเทาสามกก 
 
 

                                                        
1
  มาลิน ีดิลกวณิช, 2527, เรื่องเดิม, หนา 125. 



 229 

นอกจากน้ี เรื่องจีนที่แปลตั้งแตสมัยรัชกาลที ่2 เปนตนมาน้ัน ยังมีวิธีการแปลตาม

แบบสามกกอยางเห็นไดชัด คือจะแบงเปนผูแปลอันไดแกคนจีนฝายหน่ึง และฝายที่เปน          

ผูอุปถัมภการแปลซ่ึงนาจะเปนผู เรียบเรียงดวยอีกฝายหน่ึงมากบางนอยบางตามความ

เหมาะสม โดยเฉพาะในการแปลเรื่องเลียดกกในสมัยรัชกาลที่ 2 ที่มีคณะผูแปลถึง 12 คน ใน

จํานวนน้ีมีชาวจีนที่เปนขาราชการชั้นสูงถึง 2 คน เปนอยางนอย คือ พระยาโชฎึกราชเศรษฐี 

และพระทองส่ือ   

การแปลเรื่องจีนตั้งแต พ.ศ.2411 เปนตนมา ก็ยังคงยึดแนววิธีการแปลและการเรียบ

เรียงของเจาพระยาพระคลัง (หน) คณะผูแปลและเรียงเรียงก็ยังคงประกอบดวยชาวจีนที่ทํา

หนาที่แปลจากตนฉบับภาษาจีน และผูเรียบเรียงภาษาไทยที่ทําหนาที่เรียบเรียงถอยคําสํานวน

ใหสละสลวยโดยยึดแบบการใชสํานวนภาษาของสามกกเปนหลัก ตัวผูอุปถัมภหรืออาจจะมีสวน

ในการเรียบเรียงดวยน้ัน ในระยะแรกๆ จะเปนขุนนางชั้นผูใหญ คือ สมเด็จเจาพระยาบรม      

มหาศรีสุริยวงศและเจาพระยาภานุวงศมหาโกษาธิบดี ในระยะหลังก็มีพระโสภณอักษรกิจ     

(เล็ก สมิตสิริ) อีกคนหน่ึง ในสวนของคณะผูแปลก็มีผูรูชาวจีน ซ่ึงมีทั้งชาวจีนเปนขาราชการ

อยางหลวงพิชัยวาร ีหลวงพิพิธภัณฑวิจารณ และขุนจีนภาคบริวัตร (โซว คึนจือ)1 และที่เปน

สามัญชนอยางเชน จีนบั้นกิม จีนเพง จีนโต นายหยอง และนายตีน เปนตน ครั้นในราวสมัย

รัชกาลที ่6 เริ่มมีการแปลโดยผูแปลและเรียบเรียงเปนคนๆ เดียวกัน บางแลว เชน นายชุยเทียม 

ตันเวชกุล นายเซียวฮุดเส็ง สีบุญเรือง เปนตน 

กลาวโดยสรุป ในชวงกอนป พ.ศ. 2464 แมจะมีความเปนไปไดที่ผูรูภาษาจีนยอมมี

เพิ่มขึ้น แตการแปลเรื่องจีนยังคงยึดขนบการแปลสามกกเปนแบบอยางเครงครัด ขณะเดียวกัน เม่ือ

การจุดประสงคของการแปลไดเปล่ียนไปจากเดิม การทํางานที่ตองแขงขันกับเวลาก็ไดทําใหความ

ประณีตในการแปลและเรียบเรียงเริ่มลดลงอยางเห็นไดชัด ทําใหเรื่องจีนหลายเรื่องจึงไมไดรับความ

นิยมจากผูอานเทียบเทาสามกกและลักษณะที่วาน้ีก็ปรากฏใหเห็นอยางเดนชัดในยุคหลัง    

3.3 จุดมุงหมายในการแปล 

การแปลเรื่องจีนในยุคน้ีจะมีจุดประสงคในการแปลที่เปล่ียนไปจากการแปลใน

                                                        
1
 ดูรายละเอียดใน สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, 2534, เร่ืองเดิม, หนา 4. 
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สมัยรัชกาลที ่1 และ 2 อยางเห็นไดชัด ในขณะที่การแปลเรื่องจีนในสมัยรัชกาลที่ 1 และ 2 

สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงสันนิษฐานวาที่ใหแปลน้ัน “เพราะทรงพระราชดําริ

เห็นวา เปนหนังสืออันสมควรแปลไวเพื่อเปนประโยชนราชการบานเมือง”1 สวนในคํานําของ

กรมศิลปากรในหนังสือเรื่องสามกกฉบับพิมพ พ.ศ. 2516 ก็ไดสันนิษฐานจุดประสงคในการ

แปลเรื่องสามกกไววา 

เคยฟงเลากันมาวา ทานผูใหญแตกอนนิยมอานสามกก ยิ่งทานผูมีหนาที่เก่ียวของ

รบทัพจับศึกดวยแลว วากันวาถือเปนหนังสือสําคัญเรื่องหน่ึงที่จะตองอานและรูไว  

เพราะนับถือกันวาเปนเรื่องใหความรูและแงคิดในกลยุทธและยุทธวิธีตางๆ ดู

เหมือนตอนที่อานกันสนุกสนานมากก็เห็นจะเปนตอนสุมาลอ้ีกับขงเบงซอนกลศึก

กัน ที่จํากันไดมากก็คือตอนที่ขงเบงถอยทัพไมทันจึงใชกลอุบายเปดประตูเมืองแลว

แตงตัวขึ้นไดีดกระจับปอยูกับเด็ก 2 คนบนหอรบ ทําทีลวงสุมาอ้ีใหถอยทัพ ตรงน้ี

รูสึกวาคลายกับคราวเจาพระยาจักรีและเจาพระยาสุรสีหลวงอะแซหวุนก้ีเม่ือตั้ง

รักษาเมืองพิษณุโลกในปลาย พ.ศ.23182 

ขวัญด ีอัตตวาวุฒิชัยก็ไดตั้งขอสังเกตเก่ียวกับจุดมุงหมายไวในทํานองเดียวกันวา 

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยทรงใหไวยทัตในเรื่องคาวีอวดวาตนรูกลยุทธใน

สามกกอยางทะลุปรุโปรง การที่ทรงเขียนวา “ทั้งพิชัยสงครามสามกกเรียนไวในอก

สารพัด” แสดงวาบุคคลในสังคมไทยตนรัตนโกสินทรระดับที่ตองรับผิดชอบการอยูรอด

และความมม่ันคงของประเทศน้ัน มองสามกกและวรรณกรรมจีนเรื่องอ่ืนไปในแงของ

พิชัยสงคราม และการบานการเมืองมากกวาการอานเลนเพื่อความสนุกสนาน3 

จะอยางไรก็ตามสมบัติ จันทรวงศ4 ใหความเห็นวา การแปลสามกกไมไดมี

                                                        
1
 แหลงเดิม, หนา 3. 

2
 กรมศิลปากร, 2516, “คํานํา” สามกก, หนา ซ-ฌ. 

3
 ขวัญดี อัตตวาวุฒิชัย, 2528, “อิทธิพลของวรรณกรรมจีนและสังคมไทยสมัยตนรัตนโกสินทร,” หนา 21. (อางใน สมบัติ จันทรวงศ. 2538.   

ความหมายทางการเมืองของสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน), หนา 24.) 
4
 สมบัต ิจันทรวงศ, 2538, ความหมายทางการเมืองของสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน), หนา 25. 
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จุดมุงหมายจํากัดอยูเฉพาะที่จะใหเปนตําราพิชัยสงครามเทาน้ัน แตยังมีเจตนาทางการเมือง

แอบแฝงอยูดวย โดยเฉพาะอยางการที่ผูเรียบเรียงไดตัดตอนหรือเปล่ียนแปลงรายละเอียดบาง

ประเด็นซ่ึงสมบัติ จันทรวงศ ใหความเห็นวา 

เน้ือหาของสามกกที่ถูกกําหนดมาแลวอยางคอนขางจะตายตัว บีบใหผูอํานวยการ

แปลสามกกของไทยเล่ียงไมไดที่จะตองกลาวถึงเรื่องที่นาจะมีความออนไหวอยาง

มากตอชนชั้นนําของไทยในสมัยน้ัน ไมวาจะเปนเรื่องของความศักดิ์สิทธ์ิของ

ราชวงศ ความจงรักภักดีที่บุคคลควรมีใหตอตัวสถาบันหรือตอตัวบุคคล เม่ือไร

บุคคลจึงควรจะสลัดความจงรักภักดีที่มีตอตัวบุคคล คุณสมบัติของผูที่จะเปน

เจานาย ความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางกษัตริยกับนายทัพ เหตุผลในการตั้งตัว

เปนใหญ ฯลฯ1 

นอกจากเรื่องสามกกแลว วรรณกรรมจีนเรื่องอ่ืนๆ ที่แปลขึ้นในยุคแรกๆ ก็นาจะ

ถือไดวามีจุดประสงคในทํานองเดียวกัน อยางเรื่องเลียดกกที่แปลในสมัยรัชกาลที่ 2 ก็เนนการ

ทําสงครามแยงชิงอํานาจระหวางอาณาจักรตางๆ ที่เต็มไปดวยการใชกลยุทธและตําราพิชัย

สงคราม เรื่องไซฮั่นที่แปลคราวเดียวกับสามกกยิ่งดูเหมือนวาจะคลายคลึงกับเหตุการณทาง

ประวัติศาสตรสมัยธนบุรีและรัตนโกสินทรคอนขางมาก ก็นาที่จะมีจุดประสงคในการแปลที่

เปนไปในทางการเมืองเพื่อยืนยันความชอบธรรมในการตั้งตัวเปนใหญของรัชกาลที่ 1 ไดเปน

อยางดี ไมวาจะเปนไปในลักษณะที่ตองการยืนยันความเปนผูนําที่ไมจําเปนตองผานการสืบ

สันตติวงศจากราชวงศเกา โดยนําเอาการสถาปนาราชวงศฮั่นของหลิวปง (เลาปง) มาใชในเชิง

การเปรียบเทียบ โดยที่แมหลิวปงจะเปนชนชั้นชาวนายากจน แตก็เปนผูที่มีคุณสมบัติสําคัญ

ของความเปนผูนํา คือ การรูจักใชคน ทําใหสามารถเอาชนะคูแขงขันทางการเมืองคนสําคัญ

คือฌอปาอองสถาปนาราชวงศฮั่นไดสําเร็จ 

นับแตสมัยรัชกาลที ่4 เปนตนมา จุดประสงคในการแปลเรื่องจีนก็เปล่ียนแปลงไป

อยางเห็นไดชัด ทั้งน้ีอาจจะเน่ืองมาจากสภาพทางสังคมและการเมืองขณะน้ันไมมีเหตุการณที่

จําเปนจะตองอานหรือศึกษาเรื่องจีนเพื่อนําไปใชประโยชน โดยเฉพาะในดานสงครามกับพมา

                                                        
1
 สมบัต ิจันทรวงศ, 2538, เลมเดิม, หนา 25. 
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ที่ส้ินสุดลงหลังจากที่พมาถูกอังกฤษยึดครอง สวนในทางการเมืองก็มีความม่ันคงแลว ไม

จําเปนตองใช “วรรณกรรม” เปนเครื่องมือในการสรางความม่ันคงตอไป 

นอกจากน้ันแลว การที่มีผูไดรับการศึกษามากขึ้นอันเน่ืองมาจากการรับอารยธรรม

ตะวันตก และความกาวหนาทางดานการพิมพหนังสือที่มีการพิมพเรื่องจีนเปนครั้งแรกในป 

พ.ศ.2408 กระบวนการเสพยวรรณกรรมก็เริ่มเปล่ียนแปลงไป ความนิยมในวรรณคดีรอยแกว

เริ่มมากขึ้นอยางเห็นไดชัด จุดมุงหมายของการแปลและพิมพเรื่องจีนในยุคน้ีจึงเปล่ียนแปลงไป 

ซ่ึงมี 2 ประการที่สําคัญ คือ 

1. มีจุดมุงหมายเพื่อใหเกิดความรู ทั้งผูแปลและผูที่เก่ียวของกับการแปลจํานวนไม

นอยมีความเห็นวา เรื่องจีนที่แปลเปนภาษาไทยน้ันแมจะเปนไปในลักษณะของนิยายหรือ   

นวนิยาย แตเน้ือหาสาระก็นาจะเปนเรื่องที่ใหความรูเพิ่มพูนสติปญญาไปพรอมๆ กันดวย ดวย

ดังที่ปรากฏในตนเรื่องชั่นถังหงอโตวา “ฯพณฯ สมุหกลาโหม บัญชาใหแปลพงศาวดารจีนตอน

หน่ึงตอซุยถังลงมา ชื่อชั่นถังหงอโต เปนภาษาไทยไวสําหรับผูสนใจอยากรูอยากฟงเรื่องราว

พงศาวดารประเทศตางๆ”1 หรือเม่ือพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวใหจัดพิมพ

เรื่องนํ่าซองที่สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศอํานวยการแปลวา “มีพระบรมราชโองการ

มานพระบัณฑูรสุรสิงหนาทดํารัสส่ังพระเจาราชวรวงศเธอกรมหม่ืนอักษรสาสนโสภณ  

จางวางกรมอาลักษณและกรมจัดพิมพ ใหลงพิมพเรื่องนํ่าซอง … เพื่อไวสําหรับอานใหเจริญ

เรืองปญญาความคดิสืบไป ไดลงพิมพ ณ โรงพิมพหลวง ในพระบรมมหาราชวัง”2 

2. มีจุดมุงหมายเพื่อความบันเทิง ถือไดวาเปนจุดมุงหมายหลักของการแปลในยุคน้ี  

ทั้งน้ีเพราะโดยเน้ือหาของเรื่องที่แปลก็จัดเปนเรื่องที่ใหความบันเทิง ดังที่ผูแปลเรื่องซองก๋ัง

กลาวไวในตนเรื่องวา 

วันศุกร เดือนส่ี แรมหาค่ํา จุลศักราชพันสองรอยยี่สิบเกา เถาะนพศก ฯพณฯ 

ที่สมุหพระกลาโหม มีพระประสาทส่ังใหแปลพงศาวดารมีตอนหน่ึงชื่อ‘จุยฮือ’คือ 

ซองก๋ังออกเปนคําไทยไวเปนเรื่องชาวบาน อานฟงเลนเหมือนเลานิทาน3 

                                                        
1
 สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ, 2511, ช่ันถังหงอโต เลม 1, หนา 1. 

2
 สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ, 2508, น่ําซอง เลม 1, หนา 1-2. 

3
 สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ, 2514, ซองก๋ัง, หนา 1. 
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ที่เปนน้ีเพราะในหลายๆ เรื่องน้ันผูแปลยึดถือเปนเพียงเรื่องอานเลนเทาน้ัน ดังใน

ตนเรื่องนํ่าปกซองวา 

หลวงพิศาลศุภผลจางจุนจูบั้นกิมแปลเรื่องนํ่าปกซองออกจากคําจีนเปนคําไทย  

ครั้นพิจารณาดูก็เห็นวา หนังสือนํ่าปกซองฉบับน้ีตอกับเรื่องหงอโต จึงใหแปลตอไป

เปนเรื่อง แตความในนํ่าปกน้ัน เปนที่กลาวสรรเสริญทหารซ่ึงชวยปราบปรามรักษา

แผนดินเปนทอดเปนตอนไป วาดวยอิทธิฤทธ์ิทหารเหลาน้ันก็เกินพงศาวดารจีน ที่

กลาวมาแลวน้ันคลายไปขางหองสิน ดวยนักปราชญที่แตงหนังสือจีนเพิ่มเติมลงไว

สําหรับเลนงิ้วใหครึกครื้น ถาจะอานฟงเลนก็เหมือนเรื่องนิยาย ขอความหาเปน

การที่จะประดับสติปญญาไม ขอน้ีทานผูอานอยาไดติเตียนเลย1 

จะเห็นไดวา ตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 4 เปนตนมา จุดมุงหมายในการแปลและพิมพ

เรื่องจีนน้ันไดเปล่ียนไปแปลเพื่ออานหรือฟงใหเกิดทั้งสติปญญา ความรู และความบันเทิง โดย

เห็นวาเรื่องจีนที่แปลน้ันเปนเรื่องนิยายอานเลน เพียงแตเปนนิยายที่เก่ียวกับพงศาวดารจึง

นาจะเปนประโยชนในทางปญญา ความรู และความคิดดวย 

3.4  ลักษณะเน้ือหา 

ลักษณะเน้ือหาของเรื่องจีนที่แปลเปนภาษาไทยสวนใหญแลวก็คือนวนิยายอิง

ประวัติศาสตรจีน ขวัญด ีอัตตวาวุฒิชัย2 ไดแบงเรื่องจีนเหลาน้ีออกไดเปน 4 ระดับ คือ 

ระดับที่ 1 เปนวรรณคดีอิงประวัติศาสตรชั้นเอก เชน เรื่อง สามกก และ ซองก๋ัง 

สามกกน้ันเดนที่เขียนดวยภาษาสามัญ ศัพทไมสูงนัก ผูที่ไมไดรับการศึกษาสูงก็สามารถอาน

ได ทําใหเปนที่นิยมอยางกวางขวาง ในขณะที่ซองก๋ังบรรยายตัวละครไดดีกวาสามกก แตคน

ไมนิยมมากนักเพราะใชภาษาสูงมาก   

ระดับที่ 2 เปนวรรณคดีอิงประวัติศาสตรที่การเขียนและเรียบเรียงเปนรองระดับ

แรก ไดแกเรื่องตั้งจ้ิน ซวยงัก ฯลฯ 

                                                        
1
 พลวงพิศาลศุภผล, 2513, น่ําปกซอง เลม 1, หนา 1. 

2
 ขวัญด ีอัตตวาวุฒิชัย,“วิวัฒนการของวรรณกรรมจีนในวงวรรณกรรมไทย จาก ‘สามกก’ ถึง ‘อยูกับกง’ ใน โลกนักเขียน. ม.ป.ป. หนา  59– 60. 
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ระดับที่ 3 เปนเรื่องอิงประวัติศาสตรที่เลากันตอๆ มา ไมมีใครทราบผูเขียนที่

แทจริง การเขียนก็ใหมีพระเอกนางเอก พอเทียบไดกับกลอนตลาดของไทย เรื่องระดับน้ีไดแก 

หงอโต บวนฮวยเหลา โหงวโฮวเพงไซ ฯลฯ 

ระดับที่ 4 เปนเกร็ดพงศาวดารที่แปลออกเปนภาษาไทยแลวนับรอยเรื่องตนฉบับ

เรื่องเดิมอาจมีอยูจริง แตเม่ือแปลแลวคงจะมีการเสริมตอใหเน้ือหาโลดโผนสนุกสนานยิ่งขึ้น 

ลักษณะเน้ือหาของเรื่องจีนที่แปลตั้งแตสมัยรัชกาลที ่1 เปนตนมาจนถึงชวงกอนที่

จะมีการตีพิมพในหนังสือพิมพ อาจแบงไดเปน 4 กลุม ไดแก 

กลุมที ่1 ลักษณะเน้ือหาที่อิงพงศาวดารไดคอนขางตรงกับขอเท็จจริง เปนเรื่องที่

แตงไดสมจริงมากกวา ไมคอยมีการกลาวถึงของวิเศษ อิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริยมากนัก ตัวละครก็

มักจะเปนบุคคลที่มีอยูจริงในประวัติศาสตร หรือหากเปนตัวละครที่สรางขึ้นก็สามารถสรางได

สมจริงมากกวา เรื่องในกลุมน้ีที่เดนที่สุด คือ สามกก ซ่ึงยง อิงคเวทย1 กลาววามีเน้ือหา

ความจริงอยูถึง 30 สวน ที่เหลือเปนเรื่องที่แตงขึ้นเอง นอกจากน้ีก็มีไซฮั่น เลียดกก ซองก๋ัง 

และซุยถัง เปนตน เคาโครงเรื่องของเรื่องในกลุมน้ีจึงมักเลาเรื่องตามเหตุการณใน

ประวัติศาสตร  

กลุมที ่2 ลักษณะเน้ือเรื่องที่เนนพฤติกรรมและวีรกรรมของตัวละครเอกเปนสําคัญ 

เน้ือหาของเรื่องในกลุมน้ีจะเนนไปที่พฤติกรรมของตัวเอกอันถือไดวาเปนวีรกรรมที่พึงยกยอง 

ตัวเอกของเรื่องในลักษณะน้ีมักเปนขุนนาง แมทัพคนสําคัญ นายทหาร หรือไมก็เปนขุนนางทั้ง

ฝายบุนที่มีชีวิตอยูจริงในยุคตางๆ (โดยมากจะเนนที่ฝายบูมากกวา) เรื่องในลักษณะน้ีจะมีการ

แตงเติมเสริมตอเรื่องราวของบุคคลจริงใหพิสดารออกไปเพื่อใหเห็นถึงวีรกรรมของบุคคล

เหลาน้ัน เขาใจวาที่มาของเรื่องในลักษณะน้ีก็คือนิทานและบทงิ้ว ซ่ึงนิยมเลาหรือแสดงเก่ียวกับ

วีรกรรมที่เล่ืองลือของบุคคลเหลาน้ัน เรื่องที่มีเน้ือหาในลักษณะน้ี เชน ซวยงัก ซ่ึงแสดงถึง

วีรกรรมของงักฮุยแมทัพคนสําคัญของราชวงศซอง ซิยินกุยเจงตัง และ ซิเตงซันเจงไซ อันเปน

เรื่องราวของแมทัพซิยินกุยและบุตรชาย คือ ซิเตงซัน แมทัพคนกลาสมัยตนราชวงศถัง เรื่อง   

บูเช็กเทียนที่เนนเรื่องราวของพระนางบูเช็กเทียนที่สามารถตั้งตนเปนจักรพรรดินีไดสําเร็จใน

สมัยราชวงศถังและขุนนางคูบารมีของพระนามนามเต็กยิ่นเก๊ียด และเรื่องราวเก่ียวกับการ

                                                        
1
 ยง อิงคเวทย, 2530, “สามกกจี่และสามกกเอ้ียนหงี” ใน ยงนิพนธพจนไว อนุสรณ, หนา 127. 



 235 

ตัดสินคดีของเปาบุนจ้ิน-เทพเจาแหงความยุติธรรม ในเรื่องเปาเลงถูกงอ้ัน เปนตน   

กลุมที่ 3 ลักษณะเน้ือหาที่อาศัยเหตุการณทางประวัติศาสตรในการดําเนินเรื่อง  

เรื่องในลักษณะน้ีไมสามารถที่จะตรวจสอบไดวาตัวละครตางๆ ที่กลาวถึงน้ันมีตัวตนอยูจริงใน

ประวัติศาสตรหรือไม เน้ือเรื่องและการดําเนินเรื่องมักจะเริ่มดวยเหตุการณที่จักรพรรดิใน

ราชวงศใดราชวงศหน่ึงออนแอหรือไรคุณธรรมทําใหมีขาศึกซ่ึงจะเปนชนเผาเรรอนทางเหนือ

และตะวันตกเฉียงเหนือของจีนยกทัพมารุกราน เกิดมีคนดี(ซ่ึงมักจะเปนเทพยดาที่เง็กเซียน

ฮองเตสงลงมาจุติ)มาปราบขาศึกผูรุกรานจนพายแพไป เรื่องในลักษณะน้ีมักจะมีตัวละคร

ประเภทเทพยดาและเซียนรวมอยูดวย โดยเทพยดาและเซียนจะเปนผูชวยสําคัญของฝาย

พระเอกซ่ึงเปนนายทหารของจีน ในขณะที่ฝายศัตรูซ่ึงเปนชนเผาอนารยชนผูมารุกรานน้ันก็

มักจะมีนักพรตเปนผูชวย เน้ือหาลักษณะน้ีจะมีมากในเรื่องที่อิงเหตุการณประวัติศาสตรสมัย

ราชวงศซอง ทั้งน้ีเพราะในสมัยน้ีเปนยุคที่จีนตองทําสงครามกับชนเผาตางๆ เชน มองโกล  

เซ่ียงหนู เซียนเปย มากครั้งและยาวนานที่สุด นอกจากน้ันแลวยังเปนยุคที่มีการฟนฟูลัทธิ

ขงจ๊ือ จึงมักใหตัวละครนักพรตในลัทธิเตากลายเปนผูชวยฝายขาศึก 

เรื่องที่จัดในกลุมนี้ที่เห็นไดชัดไดแก บวนฮวยเหลา โหงวโฮวเพงไซ โหงวโฮว 

เพงหนํา โหงวโฮวเพงปก เปนตน 

กลุมที่ 4 ลักษณะเน้ือเรื่องที่เนนอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริยมากกวาความจริงทาง

ประวัติศาสตร อีกทั้งมีความเก่ียวของกับราชสํานักไมคอยมากนัก เรื่องลักษณะน้ีที่แปลในชวง

กอน 2464 พบเพียง 2 เรื่อง คือ ไคเภ็ก และ ไซอ๋ิว 

เรื่องไคเภ็กอาจมีเน้ือหาที่เก่ียวของกับประวัติศาสตรราชวงศจีนอยูบางสวนใน

ตอนทายๆ ซ่ึงมีลักษณะเปนกษัตริยในตํานาน เน้ือเรื่องของไคเภ็กเริ่มจากกําเนิดของโลกและ

จักรวาลลเรื่อยมาจนถึงกําเนิดของมนุษยคนแรก การเริ่มมีมนุษยอยูรวมกันเปนหมูเหลา

เรื่อยมาจนถึงสามจักรพรรดิ์หากษัตริย จนกระทั่งถึงการสถาปนาราชวงศแฮและราชวงศเซียง

อันจัดอยูในยุคประวัติศาสตรของจีน   

เรื่องไซอ๋ิว มีเก่ียวของกับประวัติศาสตรเพียงวาจักรพรรดิถังไทจงมีพระบรมราช

โองการใหพระภิกษุรูปหน่ึงเดินทางไปอัญเชิญพระไตรปฎกที่อินเดีย โดยที่เน้ือเรื่องสวนใหญ

จะเลาการเดินทางของพระถังซําจ๋ังกับศิษยทั้งสาม คือ ซุนหงอคง(หรือเหงเจีย) ตือโปยกาย 

และซัวเจง ที่ตองเผชิญกับมารรายในรูปแบบตางๆ นับครั้งไมถวนจนสามารถฝาฟนอุปสรรค
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อัญเชิญพระไตรปฎกกลับเมืองจีนไดสําเร็จ เรื่องน้ีถือไดวาเปนนวนิยายเชิง พุทธปรัชญาเรื่อง

สําคัญของจีน ดังที่ผูแปลและเรียบเรียงไดสรุปเปนโคลงไวตอนทายวา 

  แปดสิบเอ็ดชุดตอง  ตีนแปล 

วรรณเรียบเรียงกระแส  สดบาง 

นายเล็กออกทุนแล   ลุส่ี  เลมนอ 

จริงอยูธรรมที่อาง   อ่ืนน้ันโคมลอย 

ไซอ๋ิวถือเปนนวนิยายคลาสสิกที่ไดรับการยกยองจากนักวรรณคดีจีนเปนอยางสูง

ในระดับเดียวกับสามกกและซองก๋ัง 

เปนที่นาสังเกตวา นวนิยายชิ้นเอกของจีนที่แตงขึ้นในสมัยราชวงศหมิงน้ันไดรับ

การแปลเปนภาษาไทยถึง 3 เรื่อง คือ สามกก ซองก๋ัง และไซอ๋ิว ยังคงเหลือเพียงเรื่องฉินผิง

เหมยเพียงเรื่องเดียวที่ยังไมมีการแปลในยุคน้ี 
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